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ПРАГМАТИЧНИЙ АСПЕКТ  

МАРКЕТИНГОВОГО ДИСКУРСУ ЗА ВИКОРИСТАННЯ  

ПРОГРАМИ-КОНКОРДАНСУ ANTCONC 4.0 
 

З точки зору прагматики лінгвістичний корпус розглядається як 

зібрання зразкових текстів, орієнтованих на засвоєння і використання 

їх як прототипу для подальших мовних дій в певних умовах 

комунікації. Таким чином, корпус текстів, орієнтований на певну 

прагматичну мету, або прагматично орієнтований корпус текстів може 

розглядатися як спосіб вирішення проблеми оптимізації мовних 

відносин в сучасному суспільстві (McEnery, 2001, p. 89).  

Лінгвістичні корпуси характеризуються синхронністю та 

паралельною багатоплановістю, а інколи і мультимодальністю. 

Синхронність найкраще описується як особливий аспект 

репрезентативності одиниць всіх рівнів мови, який є ключовим 

аспектом корпусної лінгвістики. Екстраполювання спостережень 

корпусних досліджень до певної області чи рівня мови є виправданий 

тільки, коли корпус має достатню репрезентативну вибірку в цій 

галузі. Однак, оскільки для більшості рівнів мови репрезентативність 

лінгвістичного корпусу на практиці не може бути оцінена задовільним 

чином, вибірка лінгвістичного корпусу зазвичай прагне наблизитись 

до абсолютної репрезентативності, інтуїтивно оцінити деякі якісні та 

кількісні характеристики відповідного домену мови і тому вимагає від 

корпусу відображення цих властивостей (Meyer, 2002, p. 34). Таким 

чином, у цих тезах розглянемо відображення прагматичного аспекту 

маркетингового корпусу реальних текстів компанії «Вераллія 

Україна» за допомогою функціоналу програми-конкордансу  

AntConc 4.0. 

Корпусна лінгвістика здійснює статистичний аналіз частотності 

вживання мовних одиниць, що може слугувати також і показником 

процесів сприйняття, відтворення та передачі мовних даних (Aarts, 

1991, p. 99). Оскільки компанії «Вераллія Україна» займається 

переробкою скла, варто простежити частоту вживання, контекст, сталі 

вирази зі словом glass. 
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Корпус маркетингових текстів компанії «Вераллія Україна» 
демонструє унікальність скла як сировини, виконуючи інформативну 
функцію. Для порівняння різних можливостей слова glass вводимо 
його в таблицю для пошуку та задаємо для прикладу параметр 
відображення його ще з одним словом. Оскільки програма-конкорданс 
відображає частоту вживання слова та його сполучуваність з іншою 
одиницею у створеному корпусі маркетингових текстів компанії, 
отримуємо наступні результати: 

 

Type 
R

ank Freq 
Rang

e 
Norm

Freq 
Nor

mRange 

glass for 1 8 4 
1600

00.000 0.571 

glass packaging 1 8 4 
1600

00.000 0.571 

glass production 3 5 3 
1000

00.000 0.429 

glass bottles 4 3 3 
6000

0.000 0.429 

glass containers 4 3 1 
6000

0.000 0.143 

glass is 4 3 3 
6000

0.000 0.429 

glass and 7 2 2 
4000

0.000 0.286 

glass collected 7 2 2 
4000

0.000 0.286 

glass experts 7 2 1 
4000

0.000 0.143 

glass has 7 2 1 
4000

0.000 0.143 

glass circular 
1

1 1 1 
2000

0.000 0.143 

glass committed 
1

1 1 1 
2000

0.000 0.143 

glass enhances 
1

1 1 1 
2000

0.000 0.143 

glass fully 
1

1 1 1 
2000

0.000 0.143 

glass 
manufacturing 

1
1 1 1 

2000
0.000 0.143 

glass recipes 
1

1 1 1 
2000

0.000 0.143 

glass wine 
1

1 1 1 
2000

0.000 0.143 

glassmaker 
Verallia 

1
1 1 1 

2000
0.000 0.143 
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У результаті пошуку представлена різна сполучуваність 

пошукової одиниці з іншими частинами мови, у даному випадку glass 

– найчастіше у поєднанні з прийменником for, що вказує на 

призначення сировини, що також виконує інформативну функцію, 

забезпечуючи успіх передачі маркетингового повідомлення. Разом з 

тим, поширене вживання з іншими іменниками, що відображає різні 

виробничі процеси або скляні товари, наприклад: glass manufacturing, 

glass packaging, glass production, glass bottles, glass containers. Таким 

чином виконується функція  впливу шляхом привертання уваги, її 

утримання, підвищується запамятовуваність сировини, що 

уможливлює прагматичний вплив на адресата та успіх комунікації. 

Розглянемо контекст вживання метафоричних способів 

відображення намірів компанії за ключовим словом heart: 
 

корпус 

маркетингових  

текстів 

компанії 

«Вераллія 

Україна» 

at the heart of its 

governance. By nature at the heart 

of the circular 

economy… Employees are at 

the heart 

корпус 

маркетингових  

текстів 

компанії 

«Вераллія 

Україна» 

the heart of the circular 

economy… Employees are at the heart 

of the company’s 

development. What 

commitments have you 

корпус 

маркетингових  

текстів 

компанії 

«Вераллія 

Україна» 

Group integrates the 

principles of corporate social 

responsibility at the heart 

of its governance. By 

nature at the heart of 

корпус 

маркетингових  

текстів 

компанії 

«Вераллія 

Україна» 

the last several years, 

positioning sustainable 

development at the very heart 

of our strategy. 

Nevertheless, in view of the 

growing 

 

Обираємо параметр Colocate tool або KWIC та параметри Left/ 

Right, щоб зліва і справа від слова heart відображалась його позиція в 

реченні. 

З пошуку отримуємо такі колокації як-от: at the heart of circular 

economy, at the heart of company’s development, at the heart of its 

governance, at the very heart of our strategy. Метонімічне вживання 
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слова heart належить до експліцитних засобів вираження позитивного 

сприйняття керівництва компанії, також це помітно за його 

вживанням у конкретних файлах при подальшій роботі з програмою-

конкордансом AntConc 4.0, використовуючи функцію Plot або FileView. 

Наступна вибірка маркетингового корпусу репрезентує 

комунікативно-прагматичну інтенцію, що полягає у підкресленні 

командного підходу частотністю використання займенника our при 

визначенні місії чи стратегії компанії. 
 

Type Rank Freq Range 

NormF

req 

NormR

ange 

our 

purpose 1 21 4 

280000

.000 0.571 

our 

customers 2 6 3 

80000.

000 0.429 

our 

business 3 5 2 

66666.

667 0.286 

our 

commitments 4 2 2 

26666.

667 0.286 

our 

glass 4 2 2 

26666.

667 0.286 

our 

sites 4 2 1 

26666.

667 0.143 

our 

teams 4 2 1 

26666.

667 0.143 

our 

values 4 2 1 

26666.

667 0.143 

our 

absolute 9 1 1 

13333.

333 0.143 

our 

activities 9 1 1 

13333.

333 0.143 

 

Частотність вживання відповідної лексичної одиниці, специфіка 

її дистрибуції та сполучуваності надають дослідникам ключ до 

відповідних висновків щодо специфіки маркетолога, що репрезентує 

наміри компанії у просторі маркетингового тексту, відповідних 

стилістичних та інших преференцій у досягненні прагматичного 

ефекту на аудиторію. Таким чином створюється прототип для 

подальших мовних дій в конкретних умовах комунікації. 

Тенденція до складання корпусів повних текстів створює нові 

перспективи для вивчення стилістики тексту, визначення ознак 

різних типів дискурсу та виявлення прагматичних особливостей 

мовної комунікації (Лук’янець, 2012, с. 132). Дослідження та аналіз 

прагматичного аспекту маркетингового дискурсу за допомогою 
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програми-конкордансу AntConc 4.0 допомагає розкрити особливості 

мовленнєвого впливу на адресата і розробити ефективні комунікаційні 

стратегії, спрямовані на досягнення прагматичних цілей.  
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ДЖО БАЙДЕНА) 

 

У сучасному світі, де конкуренція між політиками стає все більш 

жорсткою, важливо мати відповідні навички та знання для ефективної 

комунікації з аудиторією. Синтаксичні засоби виразності є одним з 

ключових елементів успішної комунікації та впливають на 

сприйняття інформації аудиторією. Тому, дослідження синтаксичних 

засобів виразності в політичному дискурсі є надзвичайно актуальним 

та важливим для розуміння мовленнєвих прийомів, які 

використовуються політиками для досягнення своїх комунікативних 

цілей. Особливу увагу привертають промови відомих політиків, 

зокрема президентів, які є лідерами своїх країн та регулярно 

висловлюють важливі політичні заяви. Матеріалом цього дослідження 

стали промови чинного президента США Джо Байдена. 

В інавгураційній промові широко використовувався стилістичний 

засіб повторення (як анафора, так і редуплікація/анадиплосис). 

Повторення застосовується в ораторських творах із метою 

наголошення, звернення уваги слухачів, щоб зробити певну думку 

http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db



